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C.U. Jlyyuykas

«ITPO3BIBAETE EI'O [IPOPOKOM, CYUUTAETE ET'O

TTOCJIAHLIEM BOT'A%» ITETP JOCTOIIOYTEHHBIN O

KPUTEPUSIX OTJIMYMS UICTUHHOIO TIPOPOKA OT
CAMO3BAHIIA

DOI: 10.32608/1607-6184-2024-32-33-1-2-3

Annomayus: B cTathe paccMaTpUBacTCs THUIWYHBIA U CPEIHEBEKOBOI ay-
XOBHOH M OOIIECTBEHHOI *XM3HH (PeHOMEH JKEPOPOKOB, UIIH CAMO3BaHBIX TIPOPO-
KOB. B 11eHTpe BHUMaHUSA — TpaKTar KiIroHUiickoro abbata [lerpa Jloctomourennoro,
II€ OH YeTKO MOSICHSACT KPUTEPUH, 10 KOTOPHIM MOXKHO OTJIMYUTH UCTUHHOTO IIPO-
pOKa OT HEHCTMHHOTO M CTPEMHTCS J0Ka3aTh, YTO OCHOBATENb HciamMa Myxammasn
OBLT JDKEIPOPOKOM. B cTaThe moka3aHo, 4TO KOHLENIMN IPOPOKa B UCTaMe U XpHU-
CTHAHCTBE CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCA M YTO MMEHHO HEMOHMMAHHE 3TUX OTIHYHN
MIPUBEJIO LEPKOBHOTO MHCATENS K €ro B3TTIAaM Ha UCIIaM.

Kuroueswvie cnosa: npopok Ucnama, konexe Kimtonu, Ilerp JloctonoyTeHHbIN.

B nyxoBHOW W OOIIECTBEHHOW J>XHU3HU CPEIHEBEKOBOW EBpOITBI
Ype3BEIYAHO BaKHOE MECTO 3aHMMAJ TaKOW (PEHOMEH, KaK JDKEIpOpo-
KM, WM caMo3BaHble npopoku. Kak npaBuio, B CpeqHue Beka ¢ HUIMU
OTOXKIECTBISUIN KaK €PeTHKOB, PACXOMUBIIUXCS C O(PHIHAIGHBIM yde-
HUEM B MHTEPIIPETALNN XPUCTUAHCKUX JorM’, TaK u HEOPTOIOKCAJIbHBIX
CBATBIX WM IpopHULaTeNel, NPOTUBONOCTABISABILUX ce0sl KaTOJIMYeCKON
HepKBI/IZ, a HepeIKO M OCHOBATeNel Uy)KIbIX XPUCTHAHCTBY PEIUTHO3-
HBIX yquHﬁs. Co3znaBasg 00pa3bl 3TUX «IICEBIOIPOPOKOB» U «aHTUXPH-
CTOB», XpUCTHAHCKHE aBTOPHI Yallle BCETO CChUIAINCH HAa €BaHIEIbCKUE
TEKCTHI — IIPeKe BCETO, Ha eBaHTerne oT Mardest 1 COOTBETCTBYIOMIHI
naccax: «beperurech JDKENIPOPOKOB, KOTOPbIE MPUXOAST K BaM B OBe-
Yybeil oexe, a BHYTPH CYTh BOJKH XuIHbIe» (MT 7, 15-16). dpyrum
HCTOYHHKOM 00pa3oB Jnkempopoka Obpira 13-1 mmaBa «OTKpOBEHHUS
HNoanna borocnoea». B Hel roBopwiiocs 06 Antuxpucte (13:1-7), xo-
TOpBIN Xynuia bora v Ben BOMHY CO CBATBIMH, a TaKXKe O JEHCTBYIOLIEM
ero BiacTeio Jokernpopoke (13:11-18). Tor obonpinan gygecamMu U 3Ha-

! Moore. 2012.
* I'ypesuy. 1973: 159-185.
* Fahd Mohammed Taleb Al-Olagi. 2016: 138-156.
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MEHHSMH JKUBYIIUX Ha 3eMJie, IpUHYKIas X cAeaTh 00pa3 armoKajuiI-
TUYECKOTI'0 3BEPs U, IOKIOHUBILUCH EMY, IPUHAThH NIe4yaTb AHTUXpHUCTA —
«HauepTaHue Ha PaBYI0 PYKy WK yesro ux» (13:16—17).

CesienHoe [lucanue Ciy’Xujiao HCTOYHMKOM BJIOXHOBEHUS [UIs
CPEIHEBEKOBBIX MHcaTeNell, a B CBOMX COYMHEHUSAX OHHU IOSACHSIIU, B
YeM HMMEHHO B3IVISLIbl IICEBIONPOPOKOB PacXOUATCs C LEPKOBHOM 1OT-
Moii. O caMoM ke cTaTyce JDKETIPOPOKa U O TOM, TI0 KaKUM OOIIMM TpH-
3HaKaM MOKHO ObLT0 B CpefHre BeKa OTIMYUTH HCTHHHOTO IIPOPOKA OT
MHHUMOTO, B UX COYMHEHHUSIX TOBOPUIOCH HE TaK MHOro. MIMeHHO moaTo-
My IpeIMETOM aHajH3a B HACTOSIICH cTaThe OyleT YHUKaIbHBIA Cpe-
HEBEKOBBII TEKCT, colepXkalluil JOCTaTOYHO SICHOE OIpeNesieHUe TOTo,
KTO TaKue JDKEIPOPOKH, KaK pacro3Harh BparoB LIepkBU U Kak UIEHTH-
(UIHMPOBATH CAMO3BAHOTO IIPOPOKA.

OtoT TekcT npuHaIexkuT Ilerpy JloCTOIOYTEHHOMY — U3BECTHO-
My KIIFOHHHCKOMY a00aty, koTopsiii B cepenune XII B. BO3rimaBui yHU-
KaJIbHBIN WHTEIDIEKTYaJ IbHBIA MPOEKT Mo TiepeBony KopaHa M HECKOIb-
KHX apaOCKUX COYMHEHW, IIOCBSIICHHBIX, B TOM 4HciIe MyxaMMmeny, C
apaGCKOTO Ha JTATHHCKHIT 36K . Bce BMECTe 9TH TEKCTBI COCTABHINA T.H.
KimoHutickuit KopIryc — Tak Terepb Ha3bIBAIOT COOpaHHUe MepeBeNEHHBIX
Ha JIaThIHb apaOCKHUX MaMATHHKOB (BKiMovas Kopan). B cocrase 3toii
KOJUIEKLIMM MPUCYTCTBYET M LIMPOKO U3BecTHasA B CpenHue Beka «Aro-
norust Ane-Kuaan» — nepenucka xpuctuannHa Anb-Kunam u mycynb-
MaHWHA UOH-XWIIamMa, KOTOPEIE SKOOBI JKWIX MPH IBOpE Xanuda ab-
MamyHa U B MUCbMax YOSXKIAM KaKABIA IPYroro B IPEBOCXOACTBE
cBoeil Bephl. B mepeBone counHeHue noaydmiio HazBanue «IIuceMo ca-
pauWHa W OTBET XpucTHaHWHA» (Epistula Sarraceni et Rescriptum
Christiani). DTo HacTOsIIAs SHIMKIONCIUS 3HAHWH 00 HWclame, U Ha
XPUCTHAHCKOM 3amajie OHa Ha BeKa CTajla ICTOYHUKOM CBEIEHHUI 0 My-
cyneMaHckoM Mupe. Cam Ilerp [locTomnouTeHHbIH yepman U3 Hee Marte-
pua i AByX TEKCTOB, KOTOPBIE OH HalKCcall B paMKaxX CBOETO MPOEKTa.
Oaun u3 HUX — «CyMMa Bcel epecu M AbSIBOJIBCKON CEKThI CapalliH»
(Summa totius haeresis Sarracenorum) — Bkirouan Ouorpaduro My-
xammaga. OHa mpeaHazHayanach Ui XpUCTHAHCKUX 4dTaTeneil — B
9TOM COYHMHCHHH KIIOHUHCKHN a00aT paccKa3bIBaeT CBOMM COOpaThsM
10 BEPE O PACXOXKACHUAX MEXIY XpUCTHAHAMHU M MYCYJIbMaHaMU B UH-
TeprnpeTaluuu 1ormaToB cB. Tpoulsl U Borutomenus, BkpaTie u3naraer

* 06 s1oM cM.: Jhyuuykaa 2021: 266-291. O Ilerpe JlocTomouTeHHOM, €ro POy B
KITIOHHHCKOM JIBIKEHHH | ero Tpyaax cM.: Constable, Kritzeck. 1956.
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conepkanue KopaHa, onuceiBaeT OOpsABI M PUTYalbl MyCYJIBMaH M TaK
e TOAPOOHO OCTAaHABIHMBACTCS HA >KU3HEOMICAHUH IPOpoka. Bropoe
ke counHenne — «[Ipotus cekthl caparua» (Contra Sectam Sarraceno-
rum) — GbUIO aAPECOBAHO MYyCYyJIbMaHaM, WK CapalliHaM, KaK X Ha3bl-
Bay ab6at. XoTs oHO He Bonwio B KimroHHUCKHN KOpITyc, HO (DaKTUIECKH
CI[y)XIJIO CBOETO POAa BBEJCHHEM K mIepeBoxy Kopana m apyrum Tex-
CTaM W3 3TOW KoJuleKuu. B Hem ab0aT pacckaspBaJl 0 MOTHBAX, MOOY-
IUBIINX €ro nepeBectd KopaH Ha JTaTHHCKHUH SI3BIK, X O TEX LENAX, KO-
TOpBIE OH IIPECIEOBAJI, IPETBOPSISL B )KU3HB CBOM 3ambIcel. VcTopuku
[I0JIaral0T, YTO B Ha3BaHHOM counHeHuu lletp [locTomouTeHHBIN INbI-
TaJCs OTKA3aThCS OT WACOJIOTHH KPECTOBOTO MOXOJAa W, B OTIHYHE OT
KPECTOHOCIIEB, HAMEPEBAJICSI MUPHBIM IIyTEM — a HIMEHHO, ITPOTIOBEBIO,
METOZIOM YOEKICHHS — OOPAaTHTh MyCYTbMaH B XPHCTHAHCTBO. Kak
CUMTAETCS, CO3JaTeNb YHUKAIBHOTO IMPOEKTa CTPEMIUICS IPUBIEKATH
OCHOBaHHBIC Ha pa3yMe apryMEHTHI M ONUPAThCS Ha ayTCHTHYHBIC TEK-
cThbl. IMEHHO MO3TOMY OH M PEIIWICS Ha MEePEBO KopaHaS. VYxke B nep-
BEIX CTPOKaX CBOETO COYMHEHHS CPEJHEBEKOBEHI IHCATENb IMBITACTCS
BCTYIIUTH C MyCyJIbMaHAMH B HETIOCPEICTBEHHBIH qHAIOT:

«Kaxercs cTpaHHBIM, W, BO3MOXHO, 3TO JeHCTBU-
TENBHO TaK, UTO 51, KaK YEJIOBEK, HAXOMAIIUNCS TaK AIEKO
OT Bac, TOBOPAILIMNA Ha APYroM SI3bIKE, UMEIOIUN APYyroe
BEPOHWCIIOBEaHNE, UY)KIbIM BalluM OObIYasiM W o0pasy
KV3HH, TIAITY U3 JaJCKUX 3alaJHbIX 3eMelb JIFOIIM, Hace-
JISIOIINM BOCTOYHEIE U IOKHBIE 3eMiTH. W MOXKeT mokazaThb-
Csl CTpPaHHBIM, UTO 51 OOpAIAIOCh CO CIIOBaMH K TeM, KOTO
HUKOTZIa HE BUIEI, U, BOSMOKHO, HUKOT/Ia HE YBIKY. Ho s
HE aTaKylo Bac, KaK dTO YacTo JAENAlOT HEKOTOpHIE U3 Hac,
HCTIONB3Ys OpY)KUE, 51 aTaKyIo CIIOBaMU; HE CHJIOH, a pasy-
MoM (non vi, sed ratione); He B HCHABUCTH, a B JJFOOBH (non
odio, sed amore)»7.

® Tolan. 1998: 345-367; Kedar. 1984.

® Kritzeck 1964: 15; lognat-Prat 2002: 323-257.

7 Petrus Venerabilis. 1956. Lib. I. § 123: Mirum videtur et fortassis etiam est, quod
homo a vobis loco remotissimus, lingua diversus, professione seiunctus, moribus
vitaque alienus, ab ultimis Occidentis hominibus in Orientis vel meridiei partibus
positis scribo, et quos numquam vidi, quos numquam forte visurus sum, loquendo
aggredior. Aggredior inquam vos, non, ut nostri saepe faciunt, armis sed verbis, non
vi sed ratione, non odio sed amore.
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Kimonuiickuii a60aT ObUT HACTOJBKO YBJCUEH CBOMM IPOCKTOM,
YTO TIIyOOKO M HaWBHO BEpWII, OyATO MyCYIbMaHE 3aHHTEPECYIOTCS €T
COYMHEHHEM U MPOYUTaloT ero. U momoOHO ToMy, Kak OH IEepPeBOIUII
Kopan ¢ apabckoro Ha JIaTI/IHCKI/II/I OHHU TaKXKe 3aXOTAT IEPEBECTH €T0
TEKCT C JATHIHA Ha apaGCKuii®. B CBOEM TpakTaTe OH ropsdo Naphpyer
MHHMBIE BO3PaKEHHUS O TOM, YTO ONPOBEPKCHUE HCIaMa, HAaIlFCaHHOEe
Ha HE3HAKOMOM CapalliiHaM S3BIKE, OKa)KEeTCSl HAlPAaCHBIM YCUIIHEM,
TIOCKOIBKY MyCYJbMAHE — «BapBapbD», 1yXKIbIe SalaHEIM XpHCTHAHAM
110 HPABaM M 3bIKY M HIYEro OGIIEro ¢ HUMH He HMEIOT . CpeIHeBeKo-
BBl MHTEIUIEKTyal BO3pPaKaeT BOOOpaKaeMBIM CKENTHKAM H, YTOOBI
JOKa3aTh CBOIO IPABOTY, CCBUIACTCS HA MPUMEPHI IIEPEBOMIOB TEKCTOB
CesmenHoro [lucanmst ¢ eBpecKOTO M T'PEUYeCKOro S3BIKOB, TPYIOB
otioB LlepkBH ¢ rpedeckoro Ha JIATHIHB B 00paTHO U mp. OH paccKasb-
BaeT, KaK IEePEBOMABI STUX COYMHEHHH CIIOCOOCTBOBAIM PaCIIPOCTpaHE-
HUIO XPUCTHAHCTBA BO BCEM Mupe. 1 OH moyaraeT, 4To TOYHO TaK K& U
€ro Tpyx, OyIydH IepeBelcH C JIATHHCKOTO Ha apaOCKuid, IpUBEIET MY-
CyJbMaH Ha MyTh K 00KbeH 6naronaru.’

Ilens cBoero counnenus Iletp JIOCTONMOYTEHHBI BUIOUT B TOM,
9T00BI pa300IaunTh yaeHne Myxammea Kak epech U TeM CaMbIM JJOKa-
3aTh MYCYJlbMaHaM IIPEBOCXOICTBO XPHUCTHAHCTBA HAIl WCIAMOM H
CKJIIOHHTh X K OOpaIlleHHIO B «IIPaBWIbHYIO» Bepy. [lo ero mueHwuro,
WICIIAM TIPE/ICTABIISIET co0Oil CMECh PAsHBIX YiKe W3BECTHBIX epeceii, a
MyxaMMmal, KOTOpOTO TOYUTAIOT CapalllHBI, SBJISIETCS Ha CaMOM Jelie
JDKETIPOPOKOM, KOTOPBIM TONBKO BBIAAET CeOs 3a HACTOSINETOo, HO Ha
caMoM JieJie He TOCTOWH dTOro 3BaHus. [lockonbky ab0aTy Hy>KHO JOKa-
3aTh CBOMM YHTATEISIM, YTO YUUTEIh MYCYIbMaH — CaMO3BaHEIA IPO-
POK, OH JOCTaTOYHO YETKO MOSICHSIET KPUTEPHH, IO KOTOPHIM MOXKHO

® Petrus Venerabilis. 1956. Prologus § 19: Poterit inquam, quod scriptum fuerit in
Ilnguam transferri, poterir Christiana veriats in litteras Arabicas...commutari.

? Ibid. Prologus § 18: Nam homines, contra quos agere disponis, alieni sunt, barbari
sunt, non solum moribus, sed et lingua ipsa nil sibi Latinisque commune esse
fatentur.

"% Ibid. Prologus § 19: Sic Latinum opus in peregrinam linguam translatum proderit
forsntan aliquibus, quos ductrix ad vitam gratia deo lucrari voluerit..

! Ibid. Prologus § 2-8. B mposiore OH TOBOPUT O TOM, 4YTO HpI/I‘lI/IHa HaIUCaHus
TpaKTaTa ObLIa Ta JK€, 4YTO Y MHOTHX BCJIUKHUX OTIOB HepKBI/I, KOTOPBIC «HE MOTJIH
IEPEeHOCUTh KaKoro-iubo, naxke Majoro ymepba xpuctuaHckoil Bepe» (Non
potuerunt illi pati quamlibet vel parvam iacturam fidei Christianae) u paso6maauann
€peCruapxos. Kenas Brmcarbcs B 9Ty JHWHHUIO, HeTp I[OCTOHO‘ITGHHLIﬁ IbITACTCA
pa3BeHYarTh elle OJIHy epech — yueHue Myxammana.
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OTIIMYATH UCTHHHOTO MPOPOKA OT DabIIHBOro. "2 Peko MOKHO BCTpe-
TUTh CPEIHEBEKOBBIA TPAKTaT, B KOTOPOM OBI 3TOT BONPOC OBUT Tak
TIIATEeNLHO M MOAPOOHO paszbsicHeH. [leTp JlocTonmouyTeHHBINH TOaPOOHO
pa3bupaeT ero BO BTOpPOH IilaBe CBOEro counHeHus: «IIpoTHB CeKTHI ca-
pauuey.

Kimonuiickuii ab6at moyaraeT, 4To ClenyeT BEPHTh TOJIbKO B HC-
TUHHOTO 00XBEro MPOpPOKa, ICTUHHOTO MOCHAHIA. A MyCylIbMaHe, KaK
OH O TOM OCBEIOMJICH, NCHCTBUTENHHO CUMTAIOT MyxaMManaa mocien-
HUM K3 MPOPOKOB M Kak OBl «IIe4aThio BCEX MPOPOKOB» (Sighaculum
omnium prophetarum), mocranaukoM bora, mpuHSBIIEM Yepe3 apxaH-
rena ['aBpumia HeOecHBIe 3amoBenqy — OOYKECTBEHHBIH 3aKOH, KOTOPHIT
OH 3amoBeaN COOIIATh BeeM caparnam ™. 3uas oto, Iletp JocTorno-
YTEHHBIH IpeaaraeT CBOMM BOOOpakaeMBIM YHTATEISIM — MyCyJIbMa-
HaM — IIOPacCy’KIaTh BMECTE C HIM U pa3o0paThCs B TOM, SBISCTCS JIH
UX YUUATEIh JEUCTBUTENHFHO MPOPOKOM U KaKHe IIPOPOUESCTBA OH H3PEK.
B uckperHeM penurrno3HOM MOpHIBE OH oOpamaercst K HUM HanpsMyzo:
«Ipo3piBaere €ro NpOpOKOM, CUATAETE €ro MOCIAHIIEM Bora?»™*. U na-
Jiee TBITAeTCs AOKa3aTh, YTO YUUTEIh MYCYIbMaH HE SBISIETCS MCTHH-
HBIM TIpOpOKOM. MTak, mpocmeauMm 3Tambl pedieKCHd KIFOHUHCKOTO
ab0ara.

PasMpimuisis Ha 3aJaHHYI0 TeMy, OH HCIIONB3YeT YIOMSHYTHIH
texer anb-Kumm, ™ BIMCBIBas coziepKkalecs B HEM CBEICHHS B Goee
CBSI3HYIO U TEOJIOTHYECKH O0OCHOBaHHYIO CTpYKTypy. [Ipm aTom cpen-
HEBEKOBBI MUCATENh UCXOAUT MPEKAE BCETO0 U3 HOBO3ABETHOTO OIpE-
JEeTICHNS TIPOPOKa, KaK OHO TaeTcs armocToioM lleTpom B ero mocinaHu-
six. CormacHo cB. Ilerpy, mpopok siBnsiercst mequymoMm CB. Jlyxa: «Ho
HUKOT/Ia TIPOPOYECTBO HE OBLIO MPOM3HOCHMO IO BOJIC YEIOBEUECKOH,
HO M3pEKali ero cBATHIe bokum uemoBekw, Oymydn ABIXHMBL Jlyxom
Cesteimy» (2 ITer.1:2 1)16.

2 O nownstun npopoka B Tpakrare Ilerpa J{ocromoureHnoro cm.: Torrell. 1975:
257-282.
3 Petrus Venerabilis. 1956. Lib. L. § 28: Ille cum sit ordine ultimus in prophetis et
velut 'signaculum omnium prophetarum' et legis divinae non auctor sed lator, non
deus sed nuntius, mandata caelestia a deo per Gabriclem sibi missa...accepta
ﬂatribus nostris nobisque servanda tradidit.

Ibid. Lib. IT § 96: Prophetam eum vocatis, nuntium dei dicitis?
> Ora Tema obcyxnaercs B maparpadax 26-30 Rescriptum Christiani. Cwm.:
Muiioz.2005: 54-57.
16 petrus Venerabilis 1956. Lib. II. § 97: «Non voluntate”, inquit, "humana allata est
aliquando prophetia, sed Spiritu Sancto inspirati locuti sunt sancti dei homines".
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Pazpensis sty Touky 3penwus, [lerp JlocTomouTeHHBIN yTBEPKIAET,
YTO UCTUHHBIA IPOPOK TOT, KTO, MOXKET MPEACKa3bIBATH HEM3BECTHBIC
BEIIX U3 MPOLIIOT0, HACTOSIIETO M OyayIiero — He 1Mo 3HAHHIO YelloBe-
4ecKOMy, HO Oylyun BIOXHOBIeH borom' . Kironuiickuii aG6aT npuBo-
IUT MHOTOYHCJICHHBIE MPHUMEPHI TaKOTO POJAA MPOPOUECTB U3 000X
3aBeTOB, TNaBHBIM 0Opa3zoM Berxoro. OH BEICTpamBaeT HACTOSIIYIO
rajepero BETX03aBeTHHIX popokoB — Mcaitu, lanumna, Mowuces, Uepe-
mun, Uesexnmns, Unnm, Enuces™®. Ou MOTYEPKUBAET, YTO 3TO XOPOIIIHE
npopoku (boni prophetae), mpeackasanus KOTOPBIX UCTHHHBL VM OH
MIPOTHBOIIOCTABIISIET A3bIYECKUX, IIoXuX mpopokos (mali prophetae),
TIPOPHUIIAHUS KOTOPHIX JDKUBEL. K IMociaeqHHM OH OTHOCHT ayTr'ypoB, 3a-
KJIMHATEINCH, TApYCITHKOB, MArOB, 4apOJIeeB 1 Ip. .

N3 Bcex BUAOB MpOpOYECTB cambiMu BakHbIMH Iletp [locTomo-
YTEHHBII CUMTACT MPEACKa3aHus O OyIayIieM, MHOTOYHCICHHBIE TIpIMe-
PBI KOTOPBIX OH NPHUBOIUT B CBOEM COYMHEHHH. [IpM 3TOM TOYHO Tak
e, KaK ero IpeIIIecTBeHHUK anb-Kuamm, ab0ar pa3nmudaer mpopode-
CTBa 0 OJIM3KOM OyaymieM — Takue, Kak, HapuMmep, npeackazanus Mo-
Hcesl 0 Ka3HAX eTMIIeTCKUX M rudenu (papaona, win JlaHuwia o O1Iu3Kom
rubdenu HaByxomoHocopa™ u Jp. — ¢ OJJHOW CTOPOHBI, M ITPEJICKA3aHUs O
JAJIEKOM OyIyIIeM, Kak, CKaXeM, npoIqueCTBo Ucaiin o Poxnecrtse
Xpucrose (Mc.7:14) u nip. — ¢ z[pyroﬁ2 . CaMblii TJIaBHBIHA, IO MHEHHUIO
KITIOHUKCKOTO ab0aTa, Mpu3HaK MCTHHHOCTU IPOPOYECTB 3aKITI0YACTCS
B TOM, YTO OHH HCIIONHSIOTCS, JaK€ €CIH CAMH IPOPOKH HE HMEIOT
BO3MOXHOCTH B 3TOM YIOCTOBEpPHUThHCA. TaK, 1'[2[)0pI/I]_laHI/Ie Ucaitn 00
OCBOGOSKICHIH HY/IEEB W3 BABHIOHCKOTO IUICHA ., IYCTh M CBEPLIAIOCH
Mocjie €ro CMEpPTH, HO HCIONHHWIOCH. [Ipencka3zanne o BO3HECCHUH

Y Ibid. Lib. II, §97: Propheta est, qui res ignotas aut praeteriti temporis aut
praesentis vel futuri non humana cognitione edoctus, sed spiritu dei inspiratus
mortalibus manifestat. A66Gatr mourH OyKBaJbHO BOCHPOM3BOJHUT IUTATy W3
«Anonorun ane-Kunan»: Propheta est ignota predicens, siue de preteritis siue de
futuris. Murioz. 2005. § 27.

'8 Petrus Venerabilis. 1956. Lib. I1. § 98-118.

' 1bid. Lib. I1, § 131: augures, harioli, haruspices, magi, sortilege.

% |bid. Lib. 11, § 110.

B mnepemucke ¢ uOH-XumamoM anb-KuHIM HMEHHO Tak KiacCuUUIUPYeT
mpopodYecTBa BETXO03aBETHBIX IIPOPOKOB, a TaKKE Xpncra, KOTOprﬁ, mo €ro
MHEHUIO, NPEACKa3bIBaJl KaK Onm3Koe 6y/:[y111ee— KaK-TO, BOCKPCIICHUE Ha3ap51 nim
OTPECUYCHHUEC HeTpa, Tak MU JaJICKOE, Korga OH MIPOpOYECTBOBAT O pa3pyHICHUH
HepyCaTMMCKOTO XpaMa, O My4eHHKaX 3a ero Bepy U o JKe-npopokax. Cm.: Mufioz.
2005. §27.

*2 petrus Venerabilis. 1956. Lib. I1. § 107.
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Wnun B orHEHHOH KoJecHHWIIE Ha HeOeca Takke OCYIIECTBUIINCH, MIPH-
YeM IPOPOK A0 IMOCIEAHEr0 MOMEHTAa He 3HaJl, CIYYMTCS JIM 3TO WIH
Her™, TOYHO TaK e HCIONHIINCE i HOBO3ABETHBIC npopouectsa [las-
na®. Bee onn OCYIIECTBIIINCH TOTOMY, YTO OBLUTH HCTHHHBIMH.

PaspabarsiBas nanee cBoro knaccudukanuro, [lerp JlocromoureH-
HBI BBOAMT PA3JINYHe MEXKIY YHUBEPCAIHLHBIMU (BCEOOIMMH) M YaCT-
HbIMHM IpopouecTBamMu. K yHHMBEpCaJbHBIM OH NPHUYUCISIET Mpopoye-
CTBa, 3aTParuBalONIe Cyah0BI BCErO UEIOBEUECTBA H MHpa B LENOM —
Harpumep, npeackazanus o Xpucre u CrpairHoM cyz[e2 . K gactapim
MPOpPOUYECTBAM, COTJIACHO €r0 KIIaCCH(UKAIH, OTHOCSTCS T€, KOTOPEIE
KacaloTcs OTAEIbHBIX HApOJIOB WIM JIML — HalpUMep, MNpeicKa3zaHHe
Honsl 0 pa:sp;/mem/m Huuenn® nm nmpopodectBo Mcanu o rubenn
Cennaxepuba "n mp. Bennkue BeTx03aBeTHBIE MPOPOKKM — Mowuced,
Ucaiist, Uepemus u ap., — IPON3HOCHIIN, 10 MHEHHUIO TIEPKOBHOTO MHCA-
Tens, Kak BceoOImue, Tak M YacTHBIE MmpopodecTtBa. Ho — yTBeprkmaer
ab0aT—yHUBEpCallbHBIE MPOPOYECTBA, KOTOPBIC, COOCTBEHHO, U YAOCTO-
BEPSIOT CTaTyC UCTUHHOI'O MIPOPOKA, CO BpEMEHH XPHUCTa YK€ HE CyILle-
ctByroT. Cnenyst Tpaguiuu, [lerp JlocTOmOYTEHHEIN yTBEpKIAET, UTO
MOCJIETHIM UCTUHHBIM BCEMUPHBIM IIpopokoM Obu1 Moanu Kpectutens,
U UMEHHO OH 3aBeplIaeT BEpEHHIy YHUBEPCAJIbHBIX MPOPOKOB, O YeM
npo3padHo roBopuT Eanrenue ot Jlyku (JIk, 16:16). [Totomy, mo MHe-
HUIO KIIOHUICKOro ab0ara, HEBO3MOXKHO cuMTaTh MyxaMMmana mpopo-
KOM U TeM 0oJiee MOCIEIHAM W3 MPOPOKOB, WIH, Kak roBopurcs B Ko-
paHe, «I1eYaThI0 MPOPOKOB»-". OGPAIIAsLCh K MyCyIbMaHAM, IEPKOBHbIN
MUCATeNb IPOU3HOCUT Cllemytoniue ciioBa: «lTak, He OBLT Baml MPOPOK
MaromMer, Kak BBl TOBOpDHTE, «IedyaTbio Mpopoka» (Sighaculum
prophetarum), se on mociemuuii U3 MPopokos, Ho Moanu Kpecruress,
0 KOTOpoM Xpuctoc B EBaHrenuu, JaHHBIM, corjacHo Bam, eMy, roBo-
purt: «3aKoH 1 mpopokn 10 MoanHa»™.

> |bid. Lib. L, § 115.

** Ibid. Lib. 11 § 138.

> |bid. Lib. I1. § 133.

% |bid. Lib. II. § 134.

7 |bid. Lib. 11. § 142.

% Kak roBoput cypa Kopana o Myxammene, «oH — nociaHHUK boxuii u nedarsb
NPOPOKOBY (33:40).

* Petrus Venerabilis. 1956. § 137: Non fuit igitur Mahumetus vester ut dicitis
"signaculum prophetarum", hoc est ultimus in prophetis, sed lohannes baptista, de
quo Christus in Evangelio iuxta vos sibi dato ait: "Lex et prophetae usque ad
lohannem".
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B panpuetimem Iletp JlocTOMOYTEHHBIN Tak BHICTPAWBAET CBOIO
apryMEeHTAIHIo, YTOOBI KaK MOYKHO yOequTelbHee T0Ka3aTh OTCYTCTBHE
MPOPOYECKOTO Jlapa y ocHoBareis uciama. [1o ero MHEHUIO, yuuTelb
MyCYJIEMaH BOOOIIe HE MOAXOIUT IO CO3JIaHHYI0 ab0aToM Kiaccugpu-
KaIliio MPOpPOKOB. Beas TOT HUYEro He mpeacKa3al U3 MpoIuioro, Oy-
JIyIIeTro WM HacTosiero: «Pa3Be pacKpbUl OH TaiHBI, KOTOphIE paHee
OBUTH HEHW3BECTHBI CMEPTHHIM? YKa3all Ha YTO-TO M3 HACTOSIIETO, YTO
JUTS ApYTHX ObLTO CKpBITO? WM mpensuaen u npenckasai XoTs Obl Ma-
JIEHIINE U HUYTOXKHBIE BEIIX OTHOCUTEIIHLHO 6y;:1y1uero?»30. AGOar He
oOHApy)XMBaeT HUKAKHX JIOKA3aTEIILCTB MPOPOUYECKOTO Japa yJUTels
mycyibeMaH. K Tomy ke, npomoinkaet [letp JlocTonmodyreHHBIN, eciy ObI
MyxamMmal MOTr TpefcKas3aTh Oyayllee, pa3Be MOTr Obl OH IOTEpIETh
MopakeHre B OUTBaX ¢ Bparamu?

«Eciau oH MpopoK, TO MOYeMy OH HE HpEeIBHICI M0-
paXeHHEe W He HPHHSUT Mepbl mpemoctopokHoctu? Eciun
OBl yMeI IPOPOYECTBOBATH O HACTOSIIEM U HPOILIOM, MO~
4YeMy He 3HaJ 3apaHee, YTO ero OKHIACT B CPAKCHUH, I/IC
eMy BBIOWMJIM 3yOBI, paccekiu ry0y, HaHECIH TOope3bl Ha
0y u np.3l.

Takum oOpazom, XapakTepusys neicTBusi Myxammasa, cpelHeBe-
KOBBIW TMHCATENh OTKA3hIBAET €My HE TOJBKO B MPOPOUYECKOM Jape, HO
JIa)Ke B MHTYUITMN ¥ YMEHUHU 9yBCTBOBATH OTIACHOCTb.

1 eme ogun apryment BoiaBuraet [lerp JlocTonmoYTeHHBIN, HOKa-
3bIBasi, 9T0 MyxamMMaJ — HEUCTHHHBIA TMpopok. Kak oH mMmokaswiBaer,
naxe B Kopane, CBSIIICHHON KHUTE CapallyH, HET CBEJICHUH O IMpopoUe-
CKOM J1ape yuuTens MmycyiabMan. KimoHuiickuil ab0aT npeiaraeT CBOUM
yuTaTelsIM Iepenuctate Kopan oT mepBoi Cypsl 10 MOcienHen u yoe-
JIUTHCS B TOM CAMHM:

«lepeunTaiiTe 4aCTO YIOMHWHABIIHUWCSA Baml AJBKO-
paH, U3y4uTe BECh TEKCT 3TOTO BAIIETO, KAK Bl CUUTAETE,

% petrus Venerabilis. 1956. § 102 : An quia quae erant prius ignota mortalibus
revelavit praeterita? An quia quae alios latebant indicavit praesentia? An quia
guamlibet parva et vilia praesensit et praedixit futura?

*! Ibid. §119: Quare non praevidit et praecavit in quodam suo procinctu, cui ipse
interfuit, unum sibi de inferioribus dentibus dentem excutiendum, labrum
praecidendum, vulnera fronti et faciei suae ab hostibus inferenda? B stom naccaxe
ab0ar uMeeT B BHIY CpaXeHHUe MpH YXyzae 627 T., B KOTOpoM MyxamMMa moTepIiet
MOpa)kKeHUeE.
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HeOEeCHOro MucaHus, ... JlokaxxuTe UCXOos U3 CKa3aHHOTO,

YTO XOTS ObI OJTHO TIPOPOYECKOE CIOBO OBLIO MPOU3HECEHO
2

B BAllleM BO3BBIILICHHOM ITUCAHUN

A Benp umenHo B Kopane, B KOTOpOM, IO MHEHHIO MYyCYJIbMaH,
coOpanbl 00XXKECTBEHHBIC TIPEAMTUCAHIS, IepenaHabie Myxammany depes
apxaHrena ["aBpunia, v JOJDKHBI ObITh, KaK cUMTaeT ab0aT, CBEACHHUS O
MIPOPOUYECKOM Jape OCHOBATENS HOBOTO yqumI.33 W aBTop TpakTara
MOBITOKUBACT CBOM apryMeHTH: «Pa3Be 3T0, 0 MyXH, HEAOCTATOYHO,
YTOOBI JIOKa3aTh, YTO OH HE OBLIT HpOpOKOM?»34.

Ecnu Mb1 oTBieuemcs ot urenus Tekcta [lerpa JocronoureHHOTO
U TIOTBITaeMCs OLEHUTh €r0 apryMEHTAIHI0 C TOYKH 3PEHHS MYCYIb-
MaH, K KOTOpBIM oOpaimaercs ab0aT, TO MBIl YBUIHMM, YTO JJIS JTOH
ayIUTOPHH, OTACHIBAEMBIC M KPUTEPHH UCTHHHOCTH IIPOPOKa BOOOIIIE
HE peleBaHTHHL J[eno B TOM, YTO B WCIIaME ITOMUMO TOHSTHS «HAOW»
(TIpOpOK) ecTh MOHATHE «pacya» — mocianen. s Mmycynsman Myxam-
Mea He TOJBKO HabH, KOTOpoMy HHcIocTaHo OTKpOBEHHE, HO TaKKe
pacyn, T.e. mocnaHHuK bora. Ero npenHa3zHaueHne — HCIOMHATE OoXKe-
CTBCHHYI0 MHCCHIO, TIOClaHHWe (pucaya), MpOIOBEIOBATh HCTHHHYIO
Bepy M oOpamaTh B Hee Jroneil. Ecim B xpuctnaHcTBe IpOpPOK — TOT,
KTO JIOJDKEH HPEICKA3bIBaTh TPSAAYIINE COOBITHA, TO pacyl B UCIaMe —
MOCTaHHUK bora, MprHOCSAIINIT BECTH O TOM, UTO YETIOBEK NOJDKEH ITOJ-
anauTbes Boste bora®. Ho CPEIHEBEKOBBIN MUCATENb HE 3HAET, YTO MY-
CYIBMaHCKOE IIOHSATHE «pPacyl» HE COOTBETCTBYET XPHCTHAHCKOMY
MPEJICTABJICHUIO O Tpopoke. [y KioHuKcKoro adbbarta ToT (akrt, 4To
MyxaMMman He M3pEK HUKAKHX IIPOPOYECTB, MOATBEPIKIACT, YTO OH HE
SIBIISICTCS. UCTUHHBIM TIpopokoM. [IpudaeM 3TO HE eIWHCTBEHHEIN apry-
MEHT B MOJIb3y TaKOW TOYKH 3peHus, u, kak rooput Iletp doctomo-
YTCHHbIH,

«IIYCTh 32 3TUM TOCIEAYIOT IPYTHE [I0Ka3aTenbCTBa], U
PAcKpoOIOT, YTO OH HEYECTHUBBIHA, OOJiee TOTO CaMblil Mpo-

2 Ibid. §102: Revolvite saepe nhominatum Alkoran vestrum, scrutamini totum textum
illius vestrae caelestis ut putatis scripturae... Probate ex iam dicta illa vestra
sublimi scriptura eum saltem unum et solum verbum propheticum protulisse.

* Ibid. §103: Et ubi magis, si propheta fuit, eum se ostendere prophetam decuit
quam in libro caelitus ut scribit per tomos allato sibique a deo per Gabrielem
transmisso?

* bid. §123: Nonne ista, o viri, sufficiunt ad comprobandum eum non esse
Esrophetam?

Tolan. 1998: 345-367.
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MANIAA YeJIOBEK ¥ JJaKe M0 ero COOCTBEHHOMY MPHU3HAHUIO
o 36
JIMIIIEHHBIA BCIKOTO MPOPOYECKOTO JIapay

Eme ogHO M0Ka3aTebCTBO TOTO, YTO MyxamMmaz ObLT JIMIIEH Mpo-
POYECKOTO napa, 3aKiItovaeTcs, ¢ Touku 3penus Ilerpa [locronmourenno-
ro, B TOM, YTO TOT HE COBepIIan 4dyaeca. B cucremMe XpHUCTHAHCKHUX
MPENICTaBJICHUH, KOTOphIE pasfelnseT ab0aT, CriocCOOHOCTh TBOPHTB dy-
Jeca — BKHEHIINI KPUTEpUil HCTHHHOCTH MIPOPOYECKOTO L[apa . Taxk,
npopok Momceil mcropran Boxy U3 KaMmHs, pasmenssi KpacHoe mope u
mnp., XpUCTOC IEMOHCTPUPOBAN 3HAMEHHUS U dyjieca, XpPHCTHAHCKHe
MIPOPOKH HMCHEISIIN M BOCKpemaau oae u 1.0.° 006 srtom [lerp Jlo-
CTOTIOUTCHHBIH MOCTOSHHO HAIIOMHHAET Ha CTPAHUIIAX CBOETO COYMHE-
Hus. JokaspiBasg, uto MyxaMMaa He COBepIIal HUKAKUX dyaec, KITFo-
HUHCKUH a0bar mpuberaer K NpuUeMy, KOTOPBIA B JaJTbHEHIIEM YacTo
OyIyT HCIOIH30BaTh XPUCTHAHCKUE aBTOPEI, MIOJIEMU3UPOBABIIHNE C HC-
JaMoM: OH JTUOO MPUITHUCHIBaeT MyxaMMany pedd, KOTOpBIE TOT HHUKO-
rZ1a He TOBOPWIL, INOO MIPUBHOCUT BEIMBICEN B TeKcT KopaHa.

Tax, Ilerp Jlocronourenuslii counnser, oyaro bor cam coobmmn
Myxammany, 9ToOBI TOT HE SBJSUT HApOIy dyZleca, TaK KaK OHU MPOTH-
BOpeYaT MOHUMAHUIO UCTUHBI, KOTOPYIO OH HECET CBOUM IIPHBEPKECH-
mam. Ecmu sxe Hapon He moBeputr Myxammany, To OyATO B 5TOM Cirydae
Bor obeman emy 3Haku u uygeca™ . OTKy#a TaKiue BUTHEBATHIC U3MBIIII-
nenus? Briomre BO3MOXHO, uTOo B 3TOM maccaxke lletp Jlocromouren-
HBII HAMEKaeT Ha U3BECTHYIO cypy KopaHa, B KOTOpO#l MpHBOASATCS
CIIOBa KOJIeOaBIIMXCSA B YUCHUH MPOpoKa ucinama: «Ecim Obl eMy HUC-
mociiaHo Obw10 3HaMeHue oT ero ['ocoxa!» (13:27). [IpuayMaHHbI UM
camumM nuanor bora ¢ Myxammanom Iletp /focTONOYTEHHBIN Ha3bIBAET
BEIMBICTIOM «CITa0BIM, XPYIIKAM W CO3JaHHBIM U3 Ipaxa» (Enerve,
fragile, testeum), B To ke BpeMst pUITHCHIBaET 3TOT COMmMentum diabol-

® Ibid. §123: Sed succedant his alia, et impium, immo perditissimum hominem ab
omni prophetica gratia etiam ipso fatente procul exclusum declarent.
¥ 06 srom xe roBopuT U anb-KuHIu B CBOMX IHCbMaxX MYCYJIbMaHHHY ajb-
Xumamy. OcnapuBass mpopodeckuii map MyxamMmazna, XpPHCTHAHCKHH —aBTOp
CHpAIIUBAaET CBOETO MYCYJIbMaHCKOT0 ToBapHIla: «[lokaku, KaKUMHU 3HAMEHUAMH U
yyfecaMH, M CBATBIMU Je€laMU 3aclIy:KWJI TBOH IPOPOK YECTb HAa3bIBATHCS
mpopokom?» (Ostende, quibus signis, quibus miraculis, quibus sanctis operibus
Eropheta tuus prophetie honorem meruerit) (Murioz. 2005. §28).

Petrus Venerabilis. 1956. §126.

® Ibid. §123 : Nisi sciremus eos tibi non credituros, <sictu nec aliis crediderunt>,
daremus tibi signa et prodigia.
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icum camomy mpopoky uciaama (§123). ITo muenuto a66ara, cam My-
XaMMaJI 3asBISIET, YTO OH HE COBEPIIAN Uy/eC, a 3HAUNUT OTPHUIIAET CBOIO
CIIOCOOHOCTH IIpOpoUYecTBOBATE. «MTak, — TOBOPUT CpeTHEBEKOBHIN MH-
caTelb, — TMOO SBU 3HAKH U OYyJb IPOPOKOM, JTHOO0, ecii TeOe 3HAKU He
JaHbL, TIEPECTaHb, O TMPOKJILATHIA U 0OPEUCHHBIN Ha TPOKIATHE, HA3BIBAThH
cebs np0p0K0M>>40. Ecimn Myxamman BeIOEpeT TiepBoe, TO, C TOYKH 3pe-
HUs ab0ata, eMy CIIeZyeT ONPOBEPTHYTh CBOM COOCTBEHHBIH BBHIMBICEI
(pasroBopsl ¢ borom), a ecii BTOpoe — TO TOJKEH OyJeT MPU3HATH, YTO
OH HE MIPOPOK, MOCKOJIBKY HE COBEPLIII uyaec. TakoBa B 00IIMX YepTax
aprymenTtanus [lerpa JlocTomnourenHoro.

Paccyxnmas o yyaecax Kak KpUTEpUH UCTUHHOCTH Ipopoka, lletp
JocTonoureHHpII CHOBa OBET MUMO IIEJIH, HPOCHHPYS XPUCTHAHCKUE
MpeICTaBICHAS Ha UyXYI0O KyJIbTypy. B camoM nene, oTHOIIEeHHE K 4y-
JecaM B MCIIaMe COBEPIICHHO MHOE, YeM B XPHUCTHAHCTBE — OHHU HE SIB-
JIATOTCS. KPUTEPHEM HCTHHHOCTH Tpopodeckoro aapa’. Iocmamme Ko-
paHa CypoBO€ U IPOCTOE, i B HEM IPAKTHIECKA HIUETO HE TOBOPHUTCS O
yynecax. Jlumb B ogHOM yke yromsiHyToi Beime cype (13:27) Hesepy-
FOIIHE 3asBIIUIN O CBOEM JKEJIAaHHUH, YTOOBI UM OBIIO TIOCIAHO 3HAMEHUE
o ToM, yTo Myxammen mocimanHuK bora. B mpyroit cype camu mHOTO-
OOKHUKH TIPOCWIIH TIPOpoKa o dynecax: «Hu 3a 4to MBI He yBepyem,
TOKa Thl HE MCTOPTHEIb ISl HAac 3eMHOM mctouHuk» (2:118). Ho, co-
[JIACHO MYCYJIBMAaHCKUM TPEICTABICHUSIM, AJUlaX MpEeAruncal, dYTo
equHCTBeHHOE 4uyno — KopaH, HepyKOTBOpHBIA, HO borom coTBOpEH-
HBI{, YbsI ICHOCTb, IIPOCTOTA U TITyOMHA CUUTAIOTCS HEMOAPaKaeMBIMH.

Pacckassl 0 gyzmecax, COTBOPSHHBIX MyxaMMeoM, MPeACTaBITIOT
co0o# Tmo3mHeHIHe JereHIbl, KOTOPbIe MBI BCTpedaeM B COOpHHKAaX
XaaucoB (Takux, Kak «Caxux» ainb-byxapm») mimm cupax (6uorpadusix)
npopoka. CaMble N3BECTHBIC U3 HUX — 3TO, HAIPHUMEP, MPETAHUE O TOM,
kak bor packomon myHy Ha IBe TOJNOBHHKH, a MyxamMMmen COEIWHIII
ux"%, WM HCTOPHS ¢ OTPABICHHEIM GAPAIIKOM, KOTOPOTO MOCIE 3aBOC-
BaHWs Xaitbapbl mpuroToBmwia MyxamMmeny HyJneika, HalpacHO CTpe-
MHUBIIIASCS €r0 YMEPTBUTH - 1 p. BooGiie pacckassl 0 4yiecax mpopo-

“ Ibid. §130: Aut ergo talibus indiciis te, o0 Mahumete, ostende prophetam, aut, si
hoc non potueris, desine te, 0 damnate atque damnande, vocare prophetam.
** Maxcumos. 2001: 307-327.
® 3T0T XamEc OCHOBAH Ha IMTATE W3 Kopana (54:1): «upubnmsuics Yac, u
packoonacs JyHay. Cwm.: «Caxux» anb Byxapu. 2017: 353.

OtoT 3nm30/1 3aneyarieH B cupe nOH Mcxaka. Cm.: 1bn Ishag. 1998: 510. Ox cran
U3JII00JICHHBIM CIOXKETOM CPEJHEBEKOBBIX XPOHHCTOB, IHCABIIMX O Mpopoke. Tak,
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Ka — IOCcJeylommas Tpaaulys, KOTopasl CyIIecTBOBalIa cama mo cebe
HezaBucuMo oT Kopana. Kak yxe roBopmiocs, B cucreMe MyCyJIbMaH-
CKUX MpEACTAaBICHUN dyJeca OLEHMBAIOTCS COBEPIICHHO WHAUYE, YeM B
XPUCTHAHCTBE, M — YTO BAXHO JJIS HaIIed TEMBl — OHH OTHIOJH HE IO
TBEPXKAAIOT Mpopodeckuii nap Myxammena. OmHako AT KIFOHUWCKOTO
ab0arta Tako¥ B3IV OKa3bIBaeTcs HempuemiIeMbiM. C ero To4kH 3pe-
HUSA TIPOPOK JOJDKEH JO0Ka3aTh CBOM MPOPOYECKUH map dyaecamu. A
€CITH OH HE MOYKET 3TO CAEJIaTh, TO OH HE IPOPOK, a CAMO3BaHEII.
Hakonen, Ilerp JdocTomouyTeHHBIH BBIABUTAET €II€ OJUH KpUTE-
PHiA, TIO3BOJISIOMNI €My OTIMYAaTh HCTHHHOTO IMPOPOKa OT CAMO3BAHO-
ro. [lo ero MHCHHIO, HUKTO M3 OOIICTIPU3HAHHBIX YHUBEPCAIBHBIX IIPO-
POKOB TaK HACTOWYHMBO caM ceOs He Ha3BIBAN MPOPOKOM, KaK ITO JeIal
MyxaMmen, 1 HUKTO TaK, KaK OH, He JKeJlaJI, 9YTOOBI eMy MOBEpHIIH, Oy -
TO OH POPOK™*. A UMEHHO JTOro, KaK CYMTACT KIIOHHIACKHIA ab0aT, He
JeTaly APYTHE — HACTOSIIUE — Mpopoku. OHHU-TO U OBUTH, 1O CIOBaM
[letpa, ncTHHHBIME U CMHPEHHBIMH pabamu bora, u, Oymaydan HacTOS-
IIMMH TPOPOKaMH, YKIOHSINCH OT TOTO, YTOOBI MX TaK Ha3bIBAIN U
CTPEMUITHCH MPEXkIE BCEro 00pecTr MCTHHY . CpeIHeBEKOBBIH Iuca-
TeNb MPUBOIUT MHOTOYHCICHHBIC TIPUMEPHl BETX03aBETHBIX U HOBO3a-
BETHBIX MPOpokoB (AMmoc, Moann Kpecturens u ap.), KOTOpbIe OTpeKa-
JIUCH OT 3TOTO 3BAaHUS, HO TIPH STOM OCTAaBWIIH IPOPOUECKUE 3HAMCHHUS B
CBOMX KHUTAX, a 3HAYNT, OBUTA UCTUHHBEIMU IPOpOKaMu. Myxammas ke,
o mMHeHuto [leTpa [I0CTONOYTEHHOTO, HATIPOTUB, IPOJOKAET 0 OT-
BpalIeHUs] Ha3bIBaTh caM ce0sl IPOPOKOM, HO TIPH STOM HHYETO HE To-
BOpUT O OymymieM, HE MPOU3HOCUT HUYETO TPOPOECKOT0 1 HE Mpe-
CKa3BIBAET HIYETO TAKOTO, YTO MCIIONHUTCS» . XPUCTHAHE, TOIYEPKH-
BaeT KIIOHWICKHI ab0aT, B OTIMYHE OT MYCYJIbMaH, BEPSAT B CBOHX

anruiickuit XxpoHucT XIII B. MaThio [I3prc cOYMHMI O MOTHBAM 3TOTO MpeIaHus
HCTOPHIO O TOM, KaK OTPaBJICHHBIH Oapaliex 3aroBOPUI ¢ IPOPOKOM YETOBEUECKHM
roJocom, mpeaynpexaas ero 06 omacHocru: luctus est agnus ad Machomet dicens:
"Vide ne comede ex me. Venenosus enim sum" (Matthaeus Parisiensis. 1876. P. 350).
* petrus Venerabilis. 1956. §128 : quis, o miser, ex universorum collegio
prophetarum sic se dixit prophetam ut tu, sic se voluit credi prophetam ut tu?

* Ibid. §128 : Vitabant illi ut veri et humiles servi dei gloriam magni nominis, et
cum vere dei prophetae essent, prophetas se dicere salva quantum poterant veritate
refugiebant.

*® \bid. § 129: Et cum paene usque ad nauseam se dei prophetam dicat, affrimet et
replicet, nihil de futuris loquitur, nihil propheticum sonat, nihil a se non solum
praedictum vel impletum ostendit, sed nec implendum praedicit.
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MPOPOKOB HE CTOJBKO IIOTOMY, YTO OHHM Ha3bIBaNIU ceOs TaKOBBIMU,
CKOJIBKO TIOTOMY, YTO HX MPOPOUYECKHUN Jap OBUT MOATBEPIKICH SIBHBIMU
3HaKaMH, HETIPEIOKHBIMHI UyIeCaMt H MOJEC3HBIMU ACTaMHU — IUTOAAMHU
VX JIeSTENBHOCTH

Kak Bugum, Ha mpoTtsbkennu Bcero Tpakrara lletp [Joctomourten-
HBI BCJIEX 32 CBOMMH IIPEIIICCTBCHHUKAMHU CTPEMHTCS ONHCATh IIPH-
3HaKd (harbIIMBOTO caMO3BaHOTO Mpopoka. OmHAaKo, B OTIMYME HUX —
HarpuMep, aab-KuHan — oH moYTH HUYero He TOBOPHUT O TAKHUX IIPUCY-
[IUX, 10 MHEHUIO CPEIHEBEKOBHIX WHTEIUICKTYaJIOB, HCTUHHOMY IIPOPO-
Ky KauecTBaX, KAK CBATOCTH W3HH M MPABEIHOCT . BO3MOXKHO, 3TO
CBSI3aHO C TEM, UTO JAHHYIO TeMy KIIOHHHCKHI ab0ar 3aTpoHyNI B Ipy-
roM cBoéM coumHeHWH — «Kparkoil cymMMme BceW capalliHCKOW epecw
(Summula totius haeresis Saracenorum), Tie npencTaBmi Myxammana
CJIACTOJTFOOIIEM W TPEeITto00IeeM, a TaKkKe MPHITACAT My CKaHTaIbHBINA
00pa3 )KU3HU, HECOBMECTUMEII CO CTaTyCOM IIPOpPOKa .

B niemom a60ar HapHCOBaJI JOCTATOYHO SICHBIN MOPTPET «KJIACCH-
YEeCKOro» JDKEIMpPOpPOKa, a pa3paboTaHHAS MM CHCTEMa apryMEHTAaluU
OKa3ajach BIIOCIIEICTBHH BECbMa BOCTPEOOBAHHOH CpEIHEBEKOBBHIMH
nucaresiMi. Bot Tombpko ogua mipumep. B XIII B. 3HAMEHUTHIN SHITUK-
noreauct Bunnent u3 bows, pazobiadas B cBoeM «lcTopudyeckom 3ep-
nane» Myxammana Kak 0OMaHIIHKa, BBIIEISET TE K€, UTO M B TPAKTaTe
«[IpoTuB CEKTHI capanyH», KPUTEPHN OTIHYHS JDKEIIPOPOKA OT HACTOS-
IIETO MPOPOKa: B OTIMYHE OT UCTHHHOTO, YUUTEIh MyCyITbMaH HE OBLI
CIOCOOCH TPOW3HOCHUTH TIPEACKa3aHUs O IPOIIIOM, HACTOSIIEM HIIH

* Ibid. § 130 : Credit Christianus prophetis suis, non quia tantum prophetas se
dixerunt, sed quia prophetas se esse evidentibu signis, claris miraculis ipsisque ab
eis rerum evidentibus signis, claris miraculis ipsisque ab eis rerum praedictrum
Eé’fectibus absque aliquo dubietatis vestigio comprobarunt.

Tak, amp-Kuagu (Musioz 2005) momnaran, 9To MPOPOKH 3aCITyXKHJIH 3TO 3BaHUE

«monroi cesTod ku3HbIO» (longa et diuturna uite sancitate - § 27) U «CBATBIMH
nenamm» (sanctis operibus - § 28), a Myxamman, kotoporo anb-Kuumn m3o0pasuin
ciractomooneM (§25), He 3aciTy)KHBaeT ATOI YeCTH.
* AGGatr 06BUHSIET MyxaMMazia He TOJIBKO B CJIACTOIIOOMH, HO M B TOM, 4TO TOT, IO
€ro MHEHHIO, BBeJ OE3HPABCTBEHHBIC PUTYAJIbl M TEM CaMbIM MOOLIPUIT «00KOPCTBO
u oxoth» (gulae ac libidini laxavit) (Petrus Venerabilis. 1956. §10). Kpome Toro, ¢
Touku 3peHus Ilerpa, cunratoniero Kopan Beimymroli Myxammana, TOT n300pasui B
CBSIICHHOM KHHUIe MyCYJIbMaH TaKHe MyKHU aJia U paliCKue yTexH, «Kakue moaodano
M3MBIIULITH BETMKOMY JoKerpopoky (qualia ad invenire magnum pseudoprophetam
decuit) (Tibid. §9).
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6yz[y1ueM50; eMy He ObuTH JaHbl boroM 3HameHwus W dymeca (signa pro-
phetica), TONTBEPKAAIONIUE €ro MPOPOUESCKHUIA 1ap~; OH HE MOT Ipel-
BHJIETH IMOCJICACTBHS CBOMX JCUCTBUH | 1p. TakuMm 00pa3zoM, B pacckase
0 MyxaMMaae-IKeIIpopoKe CPEIHEBEKOBEIM PYIUT ONMUpaeTcs Ha pas-
paboOTaHHYIO KITFOHHWCKUM a00aToM CXeMy.

B cBoem Tpakrare [letp JlocTOMOYTEHHBIH MOMBITANICS H300pa3UTh
MYCYIBMAaHCKOTO IIPOPOKa HCIaMa, HO IPH ATOM, KaK MBI BHICIH, OPH-
SHTHUPOBAJICS HAa CIOKHBIINECS B XPUCTHAHCKOHW KYIBType MpeAcTaBIIe-
HHUS O CTaTyce MpOpoKa W ero Muccuu. HecMoTps Ha yHHKaJIbHBIE 00-
IIMpHBIC 3HAHUSA B 00JACTH MCIIaMa, KIFOHHICKOMY ab0ary ObLIO TIpo-
CTO HEBO3MOKHO BBIWTH 3a MPEIEThl CBOET0 MUPOCO3EPLAHUS U YCBO-
UTHh WHOW MPUHINT MBIIUTEHHUS. 1 TOCKONBKY B €T0 CHCTEeMe IIEHHOCTEH
XPUCTHAHCTBO PACCMAaTPUBAJIOCh KaK CJMHCTBCHHO IPABHIBHAS PEIH-
THA, TO IFOObIe APYTHE PEIUTHO3HEIC YISHNUS OBLIH, C €T0 TOYKH 3PCHU,
TG OTKIIOHEHUSIMH OT HEe, a UX OCHOBATEIH HE MOIJIH CUUTATHCS HC-
TUHHBIMH TIpopokaMu. OTCIoIa IMOHATHO cTpemileHne ab0ara mpencTa-
BATh MyxaMMena Kak JDKETIPOPOKa M IPOTHBOIIOCTABHUTEH €r0 «HCTHH-
HBIM» — BETX03aBETHBHIM U HOBO33aBETHBIM IPOPOKAM, O KOTOPHIX OBLIO
XOpOIIIO M3BECTHO CPEIHEBEKOBBIM XpHUCTHaHaM. B cBoeM Tpyne Iletp
JOCTONOYTEHHBIN THITANICS ¢ TOMOMIBIO M30IIPEHHBIX apryMEHTOB J0-
Ka3aTh, 9T0 Myxamma] ObII THIMYHBIM CaMO3BaHBIM IIPOPOKOM, KOTO-
PHBIi He OBLT PU3BaH M IOCIaH borom, HO POPOUECTBOBAT MO CBOE-
My HM3MBIIUICHHIO. B 9TOM OTHOmIeHMM Tpaktar «[IpOTHB CEKTHI capa-
OUH» aeT HaM YHUKAJIBbHYIO BO3MOXKHOCTH: umTas counHeHue [lerpa
JOoCTONOYTEeHHOTO, MBI MOXXEM YBUAETH, KaK paboTaeT CpeIHEBEKOBHII
yM. Ho He Tonbko.

Hcnonp30BaB amoyIOreTUYECKU MO CBOEH CYTH TPAKTAT allb-
Kunnn, xmonniickuit ab0ar co3gan mpon3BeieHIe HHOTO — MOJeMuYe-
CKOro — >kaHpa. OTTONKHYBIINCH OT XapaKTePHOH Ul 3alagHOTO XpH-
CTHAHCTBA MOJEIH UCTHHHOTO IPOPOKA U CIPOCIUPOBAB — C OOPATHBIM
3HAKOM — Ha YYHTEIs] MyCyIbMaH THITMYHBIC [UTS STOH TPaauLUH Tpe-
CTaBJIGHUS] O TPU3HAKaX MPOPOYECKOTO Japa, CPEIHEBEKOBBIM aBTOp
co3zan o0pa3 «KJIacCuueckoro» camospanoro npopoka. Tak Ilerp Hdo-
CTONOYTEHHBIA HCIIOJIb30BAJI U COBEPLICHCTBOBAJl M3BECTHBIM B Cpen-
HUE BEKa MOJIEMUYECKHI NMpHUeM — NPUIUCATh CBOEMY PEIUTHO3HOMY
OIIOHEHTY T€ MBICIHM U BbICKa3bIBaHUS, KOTOPbIE XPUCTHAHCKUN MuUCa-

*® Vincentius Bellovacensis. 1964. Lib. 1II, cap. 45 : propheta est ignota praedicens,
sive de praeteriris, siue de futuris.
> \bid.: de signis vero et miraculis quod non sint illi data a Deo.
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TeJb ObIT HAMEPEH pa3o0naynTh. HecirydailHO CKOHCTpyHpoBaHHas ao-
6aToM MOZIENh IMPOpPOKA-CAMO3BAHIA B NAIFHEWUIIEM HCIOIH30BANIACH
cpenHeBekoBbiMU  THicaTessiMu  (I'mifomom  TpunonuranckumMm, I[lenpo
[ackyanem u 1p.), CTPEMHBIIHXCS Pa3yBEPUTh MYCYIBMaH B MX PENH-
THO3HOM YYCHHHU M CKIOHHUTH HX K 00PAIIeHHI0 B XPHCTHAHCTBO.
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ABSTRACTS

FRAUDSTERS, IMPOSTORS AND IMPOSTURE
AS A SOCIOCULTURAL PHENOMENON

A.B. Gerstein
IMPOSTURE AS A MARKER OF THE SOCIETY’S CONDITION

Keywords: impostors, false-rulers, deceivers, society, spiritual
culture, everyday practices.

The phenomenon of imposture is considered in the article in the
context of the specific state of societies where it appeared. The author
pays close attention to the specifics of the perception of medieval
impostors by different social groups, the ways of establishing and
functioning of everyday and symbolic communication between the
deceiver and his sympathisers, collective representations of justice,
social order and its violations in different strata of society. The author
identifies various forms of imposture — claiming belonging to another
ethnicity, profession, or social class, creating fake genealogies, and
using the label of impostor as a tool for defaming an opponent in
polemical treatises. The goals of such deception could range from
delegitimising the opponent to trying to increase one's social status or
save one's own life. The author concludes that imposture is a peculiar
reaction to a social crisis and simultaneously a way to bring society into
balance and restore the ‘proper’ order of things.

1LA. Mirolyubov

GENEALOGICAL CONSTRUCTIONS OF EMPEROR
CONSTANTINE THE GREAT AND THEIR PERCEPTION WITHIN
HIS FAMILY

Keywords. Constantine the Great, Claudius Gothicus, Julian
Apostate, Roman Emperors, Later Roman Empire, Prosopography of the
Later Roman Empire, Roman aristocracy.
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The House of Constantine the Great is one of the most significant
imperial dynasties in the history of the Roman Empire. The history of
this dynasty begins with the reign of Emperor Constantius Chlorus
(reigned 293-305 AD), but his son Constantine in 310 AD announced
that the ancestor of the family was Emperor Claudius Gothicus (reigned
268-270). Most modern researchers consider this genealogical
construction a fiction. The study of the reasons that prompted
Constantine to choose this "ancestor", as well as the means by which the
emperor reinforced this genealogical scheme, comes to the fore.

The article deals with the reports of official sources (panegyrics,
inscriptions and coins) about the relationship of the house of
Constantine with Claudius Gothicus, as well as variants of the
genealogical scheme proposed by ancient authors. Their diversity is due
to the vagueness of official data: Claudius was presented in them as avus
of Constantine, i.e. either his grandfather or ancestor in the general sense
of the word. The article also pays attention to the perception of family
tree by members of the Constantine’s family (his brothers, sons and
nephew Julian). Sources at your disposal allow us to assert that the
members of the dynasty agreed with the version of kinship voiced by
Constantine, but, like him, did not comment on the very degree of that
kinship. In addition, Julian even tried to present himself as a more
worthy descendant of Claudius Gothicus than his uncle.

S.1. Luchitskaya

«DO YOU CALL HIM A PROPHET? DO YOU CONSIDER HIM A
MESSENGER OF GOD?». PETER THE VENERABLE ON THE
CRITERIA FOR DISTINGUISHING A TRUE PROPHET FROM AN
IMPOSTOR

Keywords: prophet of Islam, the ‘Cluny’ collection, Peter the
Venerable.

The article examines a phenomenon typical of medieval spiritual
and social life-the phenomenon of false prophets or self-proclaimed
prophets. The focal point is the treatise of the Cluniac abbot Peter
Venerable, where he clearly outlines the criteria for distinguishing a true
prophet from a false one and endeavors to demonstrate that the founder
of Islam, Muhammad, was a false prophet. The author of the article
illustrates that the concepts of a prophet in Islam and Christianity are
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significantly different and emphasizes that it is precisely a
misunderstanding of these differences that led the church writer to his
views on Islam.

L.B. Sukina

TSAR GOD CHOSEN AND NOT SELF-APPOINTED IN RUSSIA
1666
(THEME OF THE BLESSING OF THE KIND OF RIGHTEOUS
GOVERNERS IN THE “SPIRITUAL SWORD” OF LAZAR
BARANOVICH)

Keywords.: Russian tsarist autocracy, House of Romanov, idea of a
righteous sovereign, early printed book, theological and political
concept.

The author explores the question of how the theme of God's
chosen king's power was interpreted in the book “Spiritual Sword” of
Lazar Baranovich in 1666. The idea of the choice of God of the supreme
ruler and the protection of God of righteous sovereigns spread in the
culture of the Christian world back in the Middle Ages. In Russia in the
1660s it was updated by a specific set of circumstances: church reform,
expansion of the territory of the state through the annexation of new
lands by military means, the absolutization of the power of Tsar Alexei
Mikhailovich and the expectation of the End of the World. At the same
time, the second sovereign of the House of Romanov was interested in
additional arguments legitimizing his autocracy, as evidenced by the
documents of the Secret Prikaz, concerning rumors about his “illegal”
origin, and some details of the conflict between the Tsar and Patriarch
Nikon. The article shows how Lazar Baranovich, with the help of
scholastic theological and literary techniques, which includes, among
other things, abundant quoting, creates a harmonious and convincing
concept of the righteous family of the Russian sovereign, a dynasty that
found itself at the pinnacle of power by the will of God. According to
her, the sovereign Alexei Mikhailovich is not an impostor and an
accidental minion of fate, but a God-chosen king, similar to the biblical
David, Emperor Constantine the Great and other famous rulers of
antiquity. By the right of the chosen of God one, the Russian Tsar wields
both swords of power — secular and ecclesiastical.

E.D. Braun
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AN IMPOSTOR OR A PRINCE AFTER ALL? PERKIN WARBECK
IN BRITISH HISTORICAL MEMORY

Keywords: Perkin Warbeck, Impostors, Henry VII, Richard III,
Princes in the Tower, British historiography.

In the XVI-XXI centuries, ideas about Perkin Warbeck made a full
circle — from the perplexity of contemporaries, through the
unconditional rejection of Tudor century, the first attempts to justify
Warbeck of the XVII-XVIII centuries, sentimental novels and poems of
the XIX century, scrupulous studies of the turn of the XX-XXI
centuries, historians returned to the beginning. As well as
contemporaries, they distrust the official, Tudor version of events and
admit that the real prince, the rightful heir of the Yorks, was sent to the
gallows.

The image of Warbeck turned out to be so contradictory because
the choice between an "impostor" and a "prince" did not always depend
on objective, scientific calculations. Often the decision was determined
by an assessment of the Tudor rule and of the preceding period of the
Wars of the Roses (especially the personality and reign of Richard III).
There were also non-scientific factors. To find an extra-political
explanation for Warbeck's success, even under the Tudors he was turned
into an immensely charming handsome man, a victim of intrigues.
Artists, poets and novelists were happy to exploit and develop this
emotional component; as the historical distance lengthened, the image of
Warbeck became more and more touching and sentimental.

O.1 Togoeva

IMAGINARY RICH AND FAKE BEGGARS:
STREET SCAMMERS IN MEDIEVAL FRANCE

Keywords: The Middle Ages, France, the phenomenon of
imposture, professional scammers, cross-dressing, royal legislation,
judicial practice.

The article is devoted to the problem of imposture, which is
considered in relation to the daily life of marginal strata of society in
medieval France. The question is about professional scammers who
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acted everywhere and posed as «decent people» for the purpose of
personal gain. The main way of such transformations was the cross-
dressing, and therefore the article analyzes a few, but vivid judicial
cases that testify the use of someone else’s (often stolen) clothes to build
a new personality. The author notes that, despite the existence of
specific criminal cases related to cross-dressing, i.e. stable judicial
practice, there was no general royal legislation devoted to this problem
in France till the end of the 15" century. Instead of it there were only
private legal acts, the effect of which extended only to the population of
Paris. This situation was explained, according to the author, by the
limited possibilities of the royal justice, its precedent character, as well
as the importance of the capital not only as the center of the country, but
also as its largest city.

K.S. Khudin

SELF-PROCLAMATED PHYSICIANS & CHARLATANIC
PHYSICIANS: RECOGNITION OF THE PROFESSIONAL
COMMUNITY IN XVII CENTURY RUSSIA

Keywords. social history of medicine, Alltagsgeschichte, Early
Modern history, Seventeenth century, Russia, Apothecary Chancery.

The article is devoted to the conflicts between the corporation of
doctors of the Apothecary Chancery (Aptekarsky Prikaz) and
representatives of other medical practices: private physicians, faith-
healer, as well as the perception of such practices in the bureaucratic
environment. The author considers bureaucratic mechanisms arising in
the course of such conflicts, when the corporation defines a physician as
an self-proclamated and, not considering him a part of its group, refuses
to recognise his professional competences. At the same time, private
practice itself is not a barrier to entry into the professional community,
and being labelled an impostor, hence a charlatan, becomes a way of
resolving intra- and inter-group conflicts. Such conflicts are different in
each of the three examples with representatives of different social
groups, but they equally illustrate the fact that a person who commits
unconventional actions becomes an impostor in the eyes of the
community.

O.V. Okuneva
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SELF-APPOINTED FRENCHMEN AND “FRENCHMEN’S
BROTHERS” IN 16™ CENTURY BRAZIL

Keywords: impostor, Brazil, 16™ Century, allies, barter trade,
captivity, Hans Staden, Giuseppe Adorno, Anthony Knivet.

The paper deals with the strategy that some Europeans chose in the
16™ century Brazil while finding themselves in a hostile environment.
Being captured by Indians and destinated to death and following
anthropophagy, a German soldier Hans Staden, a Genovese captain
Giuseppe Adorno and an English adventurer Anthony Knivet decided to
appoint themselves as Frenchmen (their captors regarded Frenchmen as
friends and trade partners). The Indians’ reaction to the declarations of
such “impostors” (including some “tests for identity”) reveals the way
the Brazilian Indians considered one European nation as friend and ally
rather than another.

A special attention is paid to the cross-verified elements in
Staden’s, Adorno’s and Knivet’s stories. This cross-validation is mostly
important for Staden’s testimony (most detailed of all): the German
author describes his first unsuccessful attempts to save his life by
assuming another identity as an act of faith and a miraculous escape, so
it is essential to distinguish the facts from the metaphors.

The paper discusses the degree in which Staden, Adorno and
Knivet can be considered as impostors. They did not seek to gain
something beyond what they had, just to save their lives. So they are
more “self-appointed” Frenchmen (in the sense of self-denomination)
rather than persistent usurpers of someone else’s identity.

MEDIEVAL HISTORIOGRAPHY
A.D. Scheglov
DIARIUM VADSTENENSE AND VADSTENA ABBEY

Keywords: History of Sweden, Middle Ages, Catholic Church,
monasteries, monastic orders, annals.

Diarium Vadstenense, the chronicle of Vadstena Abbey (the
principal cloister of the Birgittine order) is one of the most interesting
narrative sources of medieval Scandinavia. The present article focuses
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on the types of entries, their aims and their data. I pay attention to
individual cases, to data concerning the health and the diseases of the
Birgittines, as well as their age and death. I demonstrate that life
expectancy of the Birgittines was high enough. Special attention in my
article is paid to the question of the character of Vadstena Abbey. Can
we regard Vadstena Abbey as a mixed community of men and women, a
so-called double cloister? Or should we treat it as two separate
monasteries behind one fence? I demonstrate that Vadstena Abbey must
be regarded as a single mixed congregation. The brethren and the sisters
lived in proximity. Both communities were subject to Mother Superior.
The economy was common. Both parts of the monastery interacted
constantly. The usual definitions — brethren (fratres) and sisters (sorores)
were of the same type. Both communities are frequently called the same
name — a convent, and often the expression “both convents” is used. The
level of integration of the two parts of Vadstena Abbey was high; the
monastery mentioned must be regarded as a single institution.

PROBLEMS OF SOCIAL HISTORY
A.G. Avdeev

ANDREY SEMYONOVICH BEDOV: THE SERVICE CLASS MAN
OF KASHIN, THE MOSCOW NOBLEMAN, THE GOVERNOR, THE
MONK, THE BUILDER OF THE WALLS OF THE KALYAZIN
MONASTERY

Keywords: history of Russia in the 17" century, Kashinsky district,
Kashinsky nobility Bedovy, Troitskiy Makariev Kalyazin monastery,
testament, contributions to monasteries, monastery building.

The paper analyzes the life's journey of the Kashin service class
man Andrei Semenyovich Bedov. During the Time of Troubles, he
consistently served False Dmitry II, after the latter's death he swore
allegiance to Prince Vladislav, then, together with Prince Dmitry
Timofeevich Trubetskoy, he joipapned the militia of Procopius
Lyapunov. At the beginning of the reign of Mikhail Fedorovich, Andrei
Bedov was engaged in the restoration of the Kashin estates and, with the
help of a fictitious deal with the Archbishop of Tver Arseny Elassonsky,
transferred one of the estate villages to a patrimony. In the 30s of the
17" century Andrei Bedov, having received the rank of Moscow
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nobleman, served as a governor in Tver, participated in the Smolensk
War, and later held administrative positions in Moscow. Andrei Bedov
was closely associated with the Makaryev Kalyazin Monastery of St.
Trinity, making generous contributions to it, and in 1641 he took
monastic vows there with the name Abraham. As a cellarer at the
monastery, he supervised the building of the walls around the monastery
in 1644-1647 and made a large contribution to their construction. Andrei
(Abraham) Bedov died on February 9, 1650, having distributed property,
estates and patrimonies among close relatives, people from his circle, as
well as monasteries and churches of Kashinsky district.

RUSSIAN HISTORY: QUO VADIS?

1. M. Souponitskaya
EVOLUTION OF DISILLUSIONMENT:

THE RUSSIAN REVOLUTION OF 1917 WITH THE EYES OF TWO
EMIGRES

Keywords: revolution, anarchism, the Bolsheviks, dictatorship,
disillusionment.

The memoirs of two Russian émigrés, anarchist Emma Goldman
and socialist Angelica Balabanoff, recently published in Russia, provide
a perspective on the formation of Bolshevik power after the October
coup that differs from the Soviet version of events, revealing little-
known aspects of the 1917 revolution. Goldman, deported from the
United States, highlighted the role of anarchists in revolutionary Russia,
portraying them not as a chaotic force but as a socialist movement
advocating an alternative to the dictatorship of the proletariat—namely,
the development of self-government as called for by Mikhail Bakunin
and Peter Kropotkin. Like other opponents of the Bolsheviks, the
anarchists were ultimately suppressed.

Balabanoff, a member of the Italian Socialist Party and the
RCP(b), and secretary of the Executive Committee of the Comintern,
discussed the methods of party building, particularly the Bolsheviks'
influence on the split within the international socialist movement.
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Having arrived in Russia after the 1917 revolution to support the birth of
a workers' and peasants' republic, both women were soon forced to
leave, disillusioned by the policies of the Soviet state.

HISTORY OF THE EMOTIONS
K.A. Levinson

“I DO HAVE SOMEBODY TO HATE”: ANGER, RAGE AND HOW
(NOT) TO EXPRESS THEM IN THE MOSCOW STATE
UNIVERSITY MILIEU OF THE LATE 1930S AND EARLY 1940S.

Keywords: university history, history of emotions, history faculty,
Moscow State University, history of Soviet academia.

The article draws on memoirs, questionnaires, letters and diaries
of students of the Faculty of History at Lomonosov Moscow State
University in the second half of the 1930s and the first half of the 1940s
to examine the practices of expressing anger, rage and similar emotions
in this milieu. Representations of such feelings are rare in the ego-
documents examined, but still allow us to draw a tentative conclusion
about the existence of norms that provided in hierarchical relations for
greater freedom to express these feelings ‘top down’ or ‘horizontally’
than ‘bottom-up’. When an expression of anger or rage was felt by the
authors to be undesirable, they resorted to three ways of legitimizing it:
providing a justification, placing oneself in a morally stronger and more
empowered position, or redirecting one’s anger to a legitimate object.

HISTORY OF THE EDUCATION
K.V, Sutorius

THE DISCIPLINE OF LOGIC BY SOPHRONY LIKHUD AND THE
NEW SOURCES ON ITS HISTORY

Keywords: Sophronios Lychudes, teaching of Logic, Moscow
Slavo-Greek-Latin academy, handwritten sources, scholastic.
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The paper is devoted to a manuscript, which contains a course of
Logic, taught in Moscow Slavo-Greek-Latin academy by Sophronios
Lychudes at the beginning of the 1690s. The manuscript is housed in the
Yaroslavl museum and is still little known to scholars. The paper
describes the composition (parts) of the manuscript. It is stated that
Logic in Greek, which is presented here, is an unknown copy of
Sophronios’ course so far. The manuscript is written by more than one
hand, and relations of these to other handwritten witnesses related to
Moscow academy are considered. The text of Logic from the Yaroslavl
manuscript is compared to the text found in records known before in
order to determine its place among other witnesses of this course. Both
notes in the Yaroslavl manuscript and documents, which have become
known recently, allow to reconsider the common dating of Sophronios’
Logic. Features of codex put the question about how the instruction of
Logic by Sophronios was established, and how his students worked on
their notes, on the basis of which we discuss the course. Witnesses of
bilingual (Latin/Greek) teaching of Logic are considered in connection
with this question. It is argued that the Latin text of Sophronios’
Dialectic, known in one codex, was not a translation from Greek.

REVIEWS
S.1. Luchitskaya
THE STORY OF THE SWAN KNIGHT IN THE EPIC OF THE
CRUSADE CYCLE: EPIC POEM, FAIRY TALE, OR COURTLY
ROMANCE?

Keywords: epic poems, Old French Crusade cycle, the legend of
the Knight of the Swan

Review on Les Enfants-Cygnes suivi de La Chanson du
Chevalier au Cygne (d’aprés le ms. Paris, BnF fr.1558). Edition
bilingue. Texte établi, traduction, présentation par Claude Lachet.
Paris: Honoré Champion, 2023. 795 p.

A.D. Scheglov

THE RUSSIAN TRANSLATIONS OF DANISH CHRONICLES
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Keywords: review, history of Denmark, Danish annals and
chronicles.

Review on Datskie chroniki XII veka. Perevod s lat., dat.,
shved. i krit. apparat A.S. Dosaeva, 1.B. Gubanova, O.A.
Markelovoi, O.V. Kutareva i A.B. Rukavishnikova-Radonezhskogo
[Danish Chronicles of the 12" century. Translation from Latin,
Danish and Swedish and the critical apparatus by A.S. Dosaev, 1.B.
Gubanov, O.A. Markelova, O.V. Kutarev and A.B. Rukavishnikov-
Radonezhsky]. Moscow: Russkaya Panorama, 2022. 344 p.; Datskie
annaly XII-XIV vekov. Perevod s latinskogo, datskogo i kriticheskij
apparat A.S. Dosaeva, I.B. Gubanova, O.A. Markelovoi i O.V.
Kutareva [Danish Annals from the 12" to the 14™ century.
Translation from Latin, Danish and Swedish and the critical
apparatus by A.S. Dosaev, 1.B. Gubanov, O.A. Markelova and
0.V. Kutarev]. Saint Petersburg: DMITRY BULANIN, 2024. 368 p.

The review examines the Russian translations of Danish narrative
monuments from the 12" to the 14™ century — Chronicon Roskildense,
Chronicon Lethrense, Annales Lundenses and other texts which serve as
valuable sources on the history of medieval Denmark.
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